Prefix + verb 7> & Verb + preposition/adverb ~
INESRAT

Hiltunen (1983) 1%, HHE3EN S MBI IEZEIZ )T T O prefix + verb 7> 5 verb + preposition/adverb ~DZ5(k %, 475
4 OAERTOBFZEIC L CIEEEINZEI L TRV | phrasal verb D5 % TR » T IDE ) 7T 7 L LTD
X E, ZDt%, SiEBERONLE ) b BURRGEO MEERBLOME A & FRICHANENMND K D120 | 55
NEDZEALDOIGE LM E - T, FEAITEE e SCEFR A ) H BlER A2 F I ~ 2 OIZEE O BUVWWISGERIR~ L B> Tivo
=X o icBbins, Bl phrasal verb (X get & getup @ L 9 IZH—BF & OBROENDE L L7250, Fkch
ST @Y OBREEXBITHMERSH D, 7205 utgan & ganut O K 5 Z2FENEDETEMIZFE U ‘go out” &
Y& L. ganonhand ‘to surrender’, fon to rice ‘to succeed the kingdom® X 5 [ZEKRMNIRE SN DHATH D, OF D
WHGELISK,  prefix + verb & verb + preposition/adverb @ X 9 IZFEIAIZZE > THERIIE D L 720 Hhl & H5RGE
(254 72 verbal phrase & 7236 0 . BIEITER B LD > T Z & THAD phrasal verb DJFFL & 720 | % 3hHE
FEO context THW BT, WARUTIZE72ZF DOIFR O context (ZAI L= KHL 2 ETe = LIThoTo B BND,

HHEFEOWCOLT 7 A ME, TOERIIFEAET T VEBEOT 7 A MRHDH Z &R EEERITR G, 72720
[ 77 aEAE U EEICIR S D LITR G220, GBIRDE T, KIRIFSUEN TH D, DF Y EHIT verb +
preposition/adverb, 1@ i C preposition/adverb + verb Tdb %, EEHCCBFIZ 28T H: CP 38.279.12, 13, 17 Be dem
waes suide wel gecweden durh done wisan Salomon, dzette se se dat weeter utforlete weere fruma dzere towesnesse. Se forleet ut deet
weeter, se de his tungan stemne on unnyttum wordum lztt toflowan. Ac se wisa Salomon saede dztte suide deop pol waere gewered on
daes wisan monnes mdde, & suide lytel unnyttes utfleowe. Ac se se de done Wer bricd, & daet weeter utforlaet, se bid fruma dees geflites;
CP 21.155.8, 9, 13 Gong inn, ... Peet is donne suelce he ingaa ... Ic da eode inn; GDPref & 3(C) 21.223.10-12 ‘aza, yrmins, ut of
dysum mzn! aza, yrminz, ut of pysum men!’ pa sona 7swarode se deofol paere feemnan durh dzes seswenctan ceorles mud 7 pus cwaed:
sific of disum ceorle ut 3a, in hwylcne 3anze ic eft?”; Bede 1 14.58.2 On pyssum ealande com upp se Godes peow Agustinus & his
geferan, Bede 1 14.58.9 on paem ealonde, pe hi upp comon; Exod 10.22 & Moyses ahof up [Extenditque] hys hand, Exod 17.11 Ponne
Moyses his handa up ahof [leuaret]; Deut 3.27 ne oferfeerst du [transibis] sodlice lordane, Deut 4.22 ne fare ic ofer [transibo] lordane,
ac ge farad [transibitis] & agad dat gecorene land; £CHomll,12.1 116.215, 219 Be dam stane de paet weeter on dam westene ut
afleow. ... His side wees on deere rode gewundod. and peer fleow ut blod and weeter samod.

LU Z 9 LICEERNCED RIS | BRA 727 7 2 MIZH2H Z L3k % ChronA 904.8 Ja he Ga eft ponan ut
faran [E: faran] wolde, pa het he beodan ofer ealle pa fird peet hie foron ealle ut &tsomne; GD 1(C) 7.49.20, 25 Eac hit zelamp on
odre tid, paet se ylca arwyrda wer hof upp 3laesene leohtfatu in pam sebedhuse. ... 7 mid py pe he paet heofod upp ahof of pam zebede,
he funde sesund peet leohtfeet; GD 2(C) 8.118.32, 119.1 ‘hefe hine upp 7 aweorp hine peer paer he nafre eft ne wurde sefinden.’ pa
waes he lanze eldende pone to nimane, 7 hweepre &t nexstan se hrafn hine upp ahof 7 him onwes sewat; Bede 35.162.5, 7 7 gif paet
waes, peet hwaepere séldon gelomp, beet he to cyninges simble gelapad waere, eode he in mid ane 03de mid twam his preosta, 7 paes de
hi hwon gereorde waeron, aras he hrade, 7 ut eode to his gebede 0dde to leornianne mid his geferum; Law Il Cn 1 Peet is ponne cerest,
paet ic wylle, paet man rihte laga upp arsere & seghwylc unlaga georne afylle, & paet man aweodige & awyrtwalige a&ghwylc unriht,
swa man geornost maege, of pysum eared, & araere up Godes riht; Deut 3.27 ne oferfeerst du sodlice lordane, Deut 4.22 ne fare ic
ofer lordane, ac ge farad 7 agad det gecorene land. a3 [F U TRV EDH 5726, FFOFIZHHE ROTF 5 Z &2
Hi3k % Ex295b nu se agend up areered / reade streamas in randgebeorh, Ex411aUp areemde Abraham pa;/ se eorl wolde slean
eaferan sinne / unweaxenne; Rid 3 12b oppeet ic of enge up apringe, Rid 3 70b hwilum holm ufan streamas styrge, hwilum stige up
(ZOHAITEIR, BHHOERE B 22T T 6720, BFISET OB L OIE, B X A3 34K T abstract Tl
PRWVERAZFFOBNEAIC, up, ut, ofer 7 K 2 RO RIFIEOIROETEF RO E 5o Tc B2 bbb, £
AVCHIFE CRBIAZ M = $ D TiEle < | stylistic 7228 kA2 RD D Z L1k, HIEEENENND L O IZRT400 5
AL TNTZDOTIERWEA DDy,

A%EFE Tl prefix + verb & verb + preposition/adverb 23 U7 27 A2 NNO RS 721 W VEFTC, [F UEFR THL
PN ER R L, 20 2 OOFEIEDEVS, B> phrasal verb ~DEH2D%EEE% 7k 9 diachronic change Tl 72
<. WPEED grammatical rule (2 555\ 7z stylistic device Tdh o722 & AFEH L, AUBFZFRBLO E X HIZE L) 72
FENEDERHADFER TIEARNWZ L2 OLMNNCT D Z ENHERT L5375,
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